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Abstract: Verbs hold significant importance in all languages of the world, playing a central role in linguistic
structure. Among world languages, Arabic stands out for its unique grammatical rules and is considered one of
the richest languages in terms of vocabulary. In this article, we examine the classification of verbs according to
tense in Arabic, the rules governing their usage, and the distinctive features that differentiate them from one

another.
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Introduction: The Arabic is one of the richest languages
in the world, with very extensive and diverse
grammatical rules. Verbs in Arabic are divided into two
main tenses: the "past tense" and the "present-future
tense," with an additional imperative form. Each tense
has its own specific formation and usage, which is of
great importance in learning the language.

1. Past tense (=lWll):

a3l b dae Jsman Gl Jy Jed US g aslall il

(The past tense verb is any verb that indicates that an
action or event occurred in the past.)

aLiaYl: Examples:

&Kl s 5 — The dog ran,

Ja5ll Caé 5 — The man stopped,

&Ll cls — The girl came,

&Sl ¢ La — The book was lost,

dalaall cuzmly — The hen laid an egg.

O e OY ¢ Yladl laad L A 8 V) el Juals
Lo JS (8 a3l 138 S8 135 ¢ Gl () b e Jpmad o
ol e 35 Y1 QB b s a » Al ¢ Laala Tia § 432 5
dm‘é_al_d\ dLmS\ &« k—ﬁﬁ_’»ME_’ ?SS.J\ J.:su..mdﬂi UAJS\‘;
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If you pay attention to the first words in the previous
examples, you will see that all of them are verbs. This is
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because each of them indicates an action that took
place at a certain time. If you consider the tense of the
verbs in these examples, you will know that they all
belong to the past tense. For example, the word "¢ >
(ran) in the first example indicates that the running
happened before the time of speaking. The word "<
(stopped) in the second example also means that the
stopping occurred before the speech — similarly for the
others. Therefore, each of these words is called a "past
tense verb." All words belonging to this group are
named accordingly.

Thus, the past tense verb expresses that an event or
action has passed. Certain suffixes or changes are
added to the end of the verb to agree with person,
number, and gender.

For example, if we look at the verb "J=" (to do)
conjugated in the past tense:

J2i — he (male) did.
&iled — she (female) did.
Slad — they two (male) did.

lxd — they two (female) did.
| sl=8 — they (males) did.
Olad — they (females) did.
f'—'lizé—you (male) did.
,&Lé—you (female) did.
Lailed — you two (male) did.
Lailed — you two (female) did.
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11. eﬂu’—you all (males) did.
12. Z)ELé—you all (females) did.
13, &l did.

14, Ui — we did.

In Arabic, verbs conjugate in 14 forms. Unlike Uzbek,
Arabic also has a dual form.

There are also particles that emphasize the past tense
verb. These are the particles 3 and . When added to
a past tense verb, they emphasize that the action has
definitely been completed. For example:

4wl ) <l — translates as "He went to school,"
whereas

dujaadl ) ad 3l — means "He has already gone to
school," emphasizing that the action is certainly done.

Also, every language has negation forms for verb
tenses. In Arabic, to negate the past tense verb, we use
the negation particle % (ma). For example:

Sl aaal |8 — means "Ahmad read the book,"
but with negation:

LSl aeal T8 Lo — means "Ahmad did not read the
book."

Another negation particle used for the past tense verb
negation is & (lam). For example:

4yl ) dess 83 — "Muhammad went to school.”
Negated:

Ll Y desa Gl o — "Muhammad did not go to
school."

In this form, after the negation particle & (lam), the verb
is written in the present tense form, but it takes the
Jazm (sukun) state, indicating negation in the past. This
is how the Arabic language expresses the negation of
past tense verbs.

To form a question with the past tense verb ( J=dl
=Wll), the interrogative particle J» (hal) is placed
before the verb. For example:

$ull 1aa @i 8 Ja — "Did you read this book?"
fauaall (e aia A Ja — "Did you leave the city?"

Thus, the past tense verb can be formed into a question
using Ja.

2. Present-Future Tense (g Jbaall):
Rule:

’g}faﬂ\ Sadl) s any verb that indicates an action
occurring in the present or future. It must begin with
one of the present tense particles, which are 8 5agdl
(hamza), &3 (nun), ¢4 (ya), or 5 (ta).

Examples:

% Juil — | wash my hand.
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QK &35 — The dog is barking.

< sl — 1 put on my clothes.

oo BN 485 — The guard is alert.

s &1L Cali — We play with the ball.

Eidl (KE — The girl is eating.

Jstall i a8 — We walk in the fields

Jag e Lgia DS (Y ¢ Jladl LIS Aol ALY 8 1 5Y) )
) 4833 5 Lgia JS 3 Galll a5 1an G 1305, Galas (3
e o dusll J g ST 35 ¢ Qo T Jaill ¢ SUELA L) 1 puals
& ol Jgean e JB ¢ Gall y Jailly ¢ Jitad) 5 ualal
Lo jliae Sladyy & il 138 (g Jad JS 55 ¢ Jitandl) 5l yualallia 3l
» .

43025 Lealasls JaaY) oda Bhe Jad US 3 JsY) i pall ) &l 13l
s_q);\ »33.})‘}1\ g.'w;“}f\ 032 ‘521»‘3)‘ cU}i ;LJ)\LU.\}\ B e
e jladl »,

The first words in the above examples are verbs
because each of them denotes an action occurring at a
certain time. If we carefully examine the tense of each

of these actions, we see that they indicate the present
or future tense.

For example, the verb "Juei" (I wash) denotes that the
action of washing is happening now or will happen in
the future. Similarly, the verb "Gs31" (I wear) indicates
that the action of dressing occurs in the present or
future. Such verbs are called “fe’li muzori” (present-
future tense verbs).

If you pay attention to the initial letter of these verbs,
you will notice that they all begin with one of the letters
hamza (¢), nun (0), ya (), or ta (<). These four letters
are called the “muzori harflari” (present tense letters).

The present-future tense verb conjugates into 14
forms, just like the past tense verb. For example, the
verb "J=¥" (to do) conjugated in the present-future
tense is as follows:

Ja4y 58 — he (male) does.
Jaii & — she (female) does.
iy Lea — they two (male) do.

Oadi Laa — they two (female) do.
{slads a8 — they (males) do.

Slass G — they (females) do.

Jaii &l — you (male) do.

Ol ol — you (female) do.
e Wil — you two (male) do.
oaii Wil — you two (female) do.
Ostaii 2551 — you all (males) do.
Sl Gl — you all (females) do.

Jadl Wl — | do.
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Jadi cad— we do.

To form the negation of the present-future tense verb,
we use the negation particle ¥ (laa). For example:

Al il st — " am writing the letter,"

Al )l ciSTY — ") am not writing the letter," or "l do not
write the letter."

Similarly:

oY) 33,8l Ssese 154 — "Mahmoud is reading the
newspaper now,"

33 5l 3seas 158 ¥ — "Mahmoud is not reading the
newspaper."

In the present-future tense sentence, the exact tense
(present or future) is understood from the context or
words that indicate time. For instance:

Juall e il — "We will travel to the mountain
tomorrow."

The presence of the word 12¢ ("tomorrow") shows that
the verb expresses future tense.

We can also say:

daadl ) ¥ 8l — "We are traveling to the mountain
now,"

which clearly indicates the present tense.

In Arabic, there are also particles that specifically mark
the verb as future tense: these are (+ (sa) and Ssgw
(sawfa). They are added before the verb to indicate a
future action.

Aaalall ) e i @

The sentence "Ali universitetga boradi yoki bormoqchi"
("Ali goes to university or intends to go") expresses a
meaning indicating the future tense by the particle o
(sa). Alternatively, the particle < s« (sawfa) can be used
in its place. For example:

oadl s )50 il g — "The family will travel
to the seaside" or "The family intends to travel to the
seaside."

To form the negation of the future tense, the negation
particle ! (lan) is used. The verb with this particle
expresses only the future tense meaning. Moreover,
this particle affects the verb's ending (i‘rab), so that the
verb is in the nasb (accusative) case. Examples:

3l J 8 1 — " will not say anything to you."

48l & yu ol — "We will not leave the village."

L) ) 8ls 58 — "You two will not travel to Spain."

When (~ (sa) and <= (sawfa) are used in sentences,
they only appear with affirmative (positive) verbs. For
example:

a2A8Y 3 sane 2aLis — "Mahmoud will watch the movies,"
is correct and acceptable.
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However, the form »24Y! 3 sese 3Liuw Y is incorrect and
considered a mistake.

To negate the future tense, we use the negation
particle & (lan), and it is incorrect to use u (sa) or < s
(sawfa) with it. For example:

AY) 3 sene Ly ) — "Mahmoud will not watch the
movies," is the correct form.

3. Imperative Verb (<Y Jaill);
Rule:

The imperative verb is any verb that requests an action
to occur in the future.

Definition:

Qi 3 3 ¢ st 8 Sl Jub 0 56 5381 U

(The imperative verb is any verb by which the
occurrence of an action in the future is demanded.)
Examples:

381, call — "Play with the ball!"

1 )Sus 85 — "Sleep early!

allg ea-b‘ — "Feed your cat!"

&l Calas — "Clean your clothes!"

Jsman o Jay Lie 38 Y Jadl 43R 4BRY) 3 501 L)
lete JS 3 AR UBDA 5 ¢ JadY) o3a U5IE 135 (ali () (A dae
Oes ¢ datall a3l 3 See 3 Gl e ey s calalaall el ¢
‘;« Gzl yy Jaalld ‘)fni JQAE» d\.«é‘&\a& u.AdaAdS ;A...uw' :uﬂhd;i
sy ¢ el (a3l (8l ) el (g 4 callal J 591 JUal)
i) g 4y Callald SN JUaN 8« pndalyy Jmill 5 ¢ il (Jad Sl
138 5 ¢ Uiyl al U Gl g8 5 ¢ Jutsal) (a3l 3 alalaYl J seas
Al JledY) 435 8 Jlay,

The first words in the previous examples are verbs
because each of them indicates the occurrence of an
action at a certain time. If we analyze these verbs, we
see that in each case the speaker is asking or
commanding the listener to perform an action, which is
expected to happen in the future. Therefore, each of
these verbs is called an imperative verb (<Y J=dll),

In the first example, the verb "play (&4!)" commands
the listener to play, making it an imperative verb. In the
second example, the verb "feed! (32k1)" commands the
listener to feed, which is also an imperative verb. The
same applies to the other verbs mentioned earlier.

The imperative form is not a separate tense but is
derived from the present-future tense verb form, and
its meaning refers to the future.

Verb tenses in Arabic play an important role not only in
expressing time but also in defining the meaning and
style of the text. The past tense is used for narration
and historical events; the present tense is used to
express thoughts and dialogues; and the future tense
serves to state plans and promises.
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Studying Arabic verb tenses helps not only to
understand the language better but also to use it
clearly and effectively. Proper use of these tenses
enriches the learner's vocabulary and provides an
opportunity to engage closely with Arabic language
culture.
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